
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nA moralanu-Arabhi  
 
 In the kRti ‘nA moralanu vini’ – rAga Arabhi (Adi tALa), SrI tyAgarAja 
makes nindA stuti of the Lord. 
 
P nA moralanu vini EmaravalenA  
 pAmara manujulalO O rAma 
 
A tOmara nArAcamulai manasuku  
 tOcenA bhakta pApa vimOcana (nA) 
 
C1 ibha rAj(E)ndruDu ekkuvaina  
 lancam(i)ccinad(E)mirA  
     sabhalO mAnamu pOvu samayambuna  
 sati(y)Em(i)ccenurA O rAma (nA) 
 
C2  bhAgavat(A)grEsara rasik(A)vana  
 jAgarUkuD(a)ni pErE 
     rAga svara yuta 1prEma bhakta jana  
 rakshaka tyAgarAja vandita (nA)    
 
Gist  
  O Lord SrI rAma! O Redeemer of sins of devotees! O Protector of most 
eminent of devotees and those who enjoy music! O Protector of devotees 
possessing divine love combined with music! O Lord worshipped by this 
tyAgarAja! 
 
 In the midst of wicked people, should You overlook me even after hearing 
my pleas? 
 
 Did my pleas appear as lances and arrows to Your mind?  
 
 What kind of huge bribe gajEndra gave (that You came fast on garuDa to 
save him)? 



 What did draupadi give when she was about to lose her honour in the 
assembly (that You immediately responded by providing endless lengths of saree 
to save her honour)? 
 
 You have just a name as the Vigilant One (in attending to the welfare of 
Your devotees).  
  
Word-by-word Meaning 
 
P  O Lord SrI rAma! In the midst of wicked (pAmara) people (manujulalO), 
should You overlook (EmaravalenA) me even after hearing (vini) my (nA) pleas 
(moralanu)? 
 
A Did my pleas appear (tOcenA) as lances (tOmara) and arrows 
(nArAcamulu) (nArAcamulai) to Your mind (manasuku)?  
 O Redeemer (vimOcana) of sins (pApa) of devotees (bhakta)! O Lord SrI 
rAma! In the midst of wicked people, should You overlook me even after hearing 
my pleas? 
 
C1  O Lord! What kind (EmirA) of huge (ekkuvaina) bribe (lancamu) 
gajEndra – the Overlord (rAja indruDu) (rAjEndruDu) of elephants (ibha) - gave 
(iccinadi) (lancamiccinadEmirA) (that You came fast on  garuDa to save him)? 
 O Lord SrI rAma! What (Emi) did draupadi – the chaste woman (sati) - 
give (iccenurA) (satiyEmiccenurA) when (samayambuna) she was about to lose 
(pOvu) her honour (mAnamu) in the assembly (sabhalO) (that You immediately 
responded by providing endless lengths of saree to save her honour)? 
 O Lord SrI rAma! In the midst of wicked people, should You overlook me 
even after hearing my pleas? 
 
C2  O Protector (avana) of most eminent (agrEsara) of devotees (bhAgavata) 
(bhAgavatAgrEsara) and those who enjoy (rasika) (rasikAvana) music! You have 
just a name (pErE) as (ani) the Vigilant One (jAgarUkuDu) (jAgarUkuDani) (in 
attending to the welfare of Your devotees);  
 O Protector (rakshaka) of devotees (bhakta jana) possessing divine love 
(prEma) combined with (yuta) music (rAga svara)! O Lord worshipped (vandita) 
by this tyAgarAja! 
  O Lord SrI rAma! In the midst of wicked people, should You overlook me 
even after hearing my pleas?  
 
Notes –  
Variations – 
 
References - 
 1 – prEma – divine or supreme Love – Please refer to nArada bhakti 
sUtras –  
 sA tvasmin parama prEma rUpA | 1 | 
 
 “That (bhakti), verily, is of the nature of supreme Love of God.” 
(Translation by Swami Tyagisananda) (brackets mine).  
 
 For complete translation, please refer to - http://vedabase.net/nbs/  
 
Comments -  

http://vedabase.net/nbs/


 Devanagari 

{É. xÉÉ ¨ÉÉä®ú™ôxÉÖ Ê´ÉÊxÉ B¨É®ú´É™äôxÉÉ  
   {ÉÉ¨É®ú ¨ÉxÉÖVÉÖ™ô™ôÉä +Éä ®úÉ¨É 
+. iÉÉä¨É®ú xÉÉ®úÉSÉ¨ÉÖ™èô ¨ÉxÉºÉÖEÖò  
    iÉÉäSÉäxÉÉ ¦ÉHò {ÉÉ{É Ê´É¨ÉÉäSÉxÉ (xÉÉ) 
SÉ1. <¦É ®úÉ(VÉä)xpÖùbÖ÷ BDÖò´ÉèxÉ  
    ™ÆôSÉ(Ê¨É)ÊcÉxÉ(näù)Ê¨É®úÉ  
    ºÉ¦É™ôÉä ¨ÉÉxÉ¨ÉÖ {ÉÉä´ÉÖ ºÉ¨ÉªÉ¨¤ÉÖxÉ  
    ºÉÊiÉ(ªÉä)Ê¨ÉcÉäxÉÖ®úÉ +Éä ®úÉ¨É (xÉÉ) 
SÉ2. ¦ÉÉMÉ´É(iÉÉ)OÉäºÉ®ú ®úÊºÉ(EòÉ)´ÉxÉ  
    VÉÉMÉ°üEÖò(b÷)ÊxÉ {Éä®äú 
    ®úÉMÉ º´É®ú ªÉÖiÉ |Éä¨É ¦ÉHò VÉxÉ  
    ®úIÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡ moralanu vini ®maravalen¡  
   p¡mara manujulal° ° r¡ma 
a. t°mara n¡r¡camulai manasuku  
    t°cen¡ bhakta p¡pa vim°cana (n¡) 
ca1. ibha r¡(j®)ndru·u ekkuvaina  
    laμca(mi)ccina(d®)mir¡  
    sabhal° m¡namu p°vu samayambuna  
    sati(y®)miccenur¡ ° r¡ma (n¡) 
ca2. bh¡gava(t¡)gr®sara rasi(k¡)vana  
    j¡gar£ku(·a)ni p®r® 
    r¡ga svara yuta pr®ma bhakta jana  
    rakÀaka ty¡gar¡ja vandita (n¡) 

 Telugu 
xms. ©y ®ªsVVLRiÌÁ©«sV −s¬s Gª«sVLRiª«sÛÍÁ©y  

   Fyª«sVLRi ª«sV©«sVÇÁÙÌÁÍÜ[ J LSª«sV 



@. »][ª«sVLRi ©yLS¿RÁª«sVV\ÛÍÁ ª«sV©«sxqsVNRPV  

    »][Â¿Á©y Ë³ÏÁNRPò Fyxms −s®ªsW¿RÁ©«s (©y) 

¿RÁ1. BË³ÏÁ LS(ÛÇÁ[)©ô«sVû²R¶V FsNRPVäQ\®ªs©«s  

    ÌÁLi¿RÁ(−sV)ÀÁè©«s(®μ¶[)−sVLS  

    xqsË³ÏÁÍÜ[ ª«sW©«sª«sVV F¡ª«so xqsª«sV¸R¶Vª«sVV÷©«s  

    xqs¼½(¹¸¶[V)−sVÂ¿Áè©«sVLS J LSª«sV (©y) 

¿RÁ2. Ë³ØgRiª«s(»y)úlgi[xqsLRi LRizqs(NS)ª«s©«s  

    ÇØgRiLRiWNRPV(²R¶)¬s }mslLi[ 

    LSgRi xqs*LRi ¸R¶VV»R½ ú}msª«sV Ë³ÏÁNRPò ÇÁ©«s  

    LRiORPQNRP »yùgRiLSÇÁ ª«s¬ôs»R½ (©y) 

 Tamil 
T. Sô ùUôWXà ®² HUWYùX]ô  
   TôUW Uà_÷XúXô K WôU 
A. úRôUW SôWôNØûX U]^÷Ï  
    úRôùN]ô T4dR TôT ®úUôN] (Sô) 
N1. CT4 Wô(ú_)kj3ÚÓ3 GdÏûY]  
   XgN(ª)f£](úR3)ªWô  
   ^T4úXô Uô]Ø úTôÜ ^UVm×3]  
   ^§(úV)(ª)fùNàWô K WôU (Sô) 
N2. Tô4L3Y(Rô)d3úW^W W³(Lô)Y]  
    _ôL3ìÏ(P3)² úTúW 
    WôL3 vYW ÙR lúWU T4dR _]  
    WbL jVôL3Wô_ Yk§3R (Sô) 
    
G]Õ Øû\ÂÓLû[d úLhÓm LY²Vô§ÚdLúYÔúUô,  
¾V U²RoL°ûPúV, K CWôUô? 

 
Dh¥, Am×L[ôL (G]Õ ùNôtLs) U]ÕdÏj  
úRôu±VúRô? ùRôiPoL°u TôYeLû[d Lû[úYôú]! 
 G]Õ Øû\ÂÓLû[d úLhÓm LY²Vô§ÚdLúYÔúUô,  
 ¾V U²RoL°ûPúV, K CWôUô? 

 
1. L¬VWNu ªdÏ  
  CXgNm ùLôÓjRùRu]YnVô?  
  AûY«p Uô]m úTôÏmúYû[  
  AQeÏ Gu] ùLôÓjRô[nVô, K CWôUô? 
 G]Õ Øû\ÂÓLû[d úLhÓm LY²Vô§ÚdLúYÔúUô,  
 ¾V U²RoL°ûPúV, K CWôUô? 

 
2. TôLYRoL°p RûX£\kúRôûWÙm, CW£LoLû[Ùm LôlúTôú]! 
  ®¯l×ûPVYù]]l ùTVo UhÓúU(Ù]dÏ)! 



  WôLm, ÑWRjÕPu á¥V LôRÛûPjR ùRôiPoLû[d  
  LôlúTôú]! §VôLWôN]ôp ùRôZlùTtú\ôú]!  
 G]Õ Øû\ÂÓLû[d úLhÓm LY²Vô§ÚdLúYÔúUô,  
 ¾V U²RoL°ûPúV, K CWôUô? 

 
CXgNm þ ûLdá− 
AQeÏ þ ÕúWôTûR 
LôRÛûPjR þ 'AàWôLm' G]lTÓm Cû\Y²Pm ùLôsÞm CfûNL[t\ LôRp 

 Kannada 

®Ú. «Û ÈæàÁÚÄ«Úß É¬ HÈÚßÁÚÈÚÅæ«Û  
   ®ÛÈÚßÁÚ ÈÚß«ÚßdßÄÅæàÞ K ÁÛÈÚß 
@. }æàÞÈÚßÁÚ «ÛÁÛ^ÚÈÚßßÅæç ÈÚß«ÚÑÚßOÚß  
    }æàÞ^æ«Û ºÚOÚ¡ ®Û®Ú ÉÈæàÞ^Ú«Ú («Û) 
^Ú1. BºÚ ÁÛ(eæÞ)«Úß§ðsÚß GOÚßQÈæç«Ú  
    ÄM^Ú(Éß)_`«Ú(¥æÞ)ÉßÁÛ  
    ÑÚºÚÅæàÞ ÈÚáÛ«ÚÈÚßß ®æãÞÈÚâ´ ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß¹«Ú  
    ÑÚ~(¾æßÞ)Éß^æ`«ÚßÁÛ K ÁÛÈÚß («Û) 
^Ú2. ºÛVÚÈÚ(}Û)VæÃÞÑÚÁÚ ÁÚÒ(OÛ)ÈÚ«Ú  
    eÛVÚÁÚàOÚß(sÚ)¬ ®æÞÁæÞ 
    ÁÛVÚ ÑÚÊÁÚ ¾Úßß}Ú ®æÃÞÈÚß ºÚOÚ¡ d«Ú  
    ÁÚOÚÐOÚ }ÛÀVÚÁÛd ÈÚ¬§}Ú («Û) 

 Malayalam 
]. \m samce\p hn\n Gachse\m  
   ]mac a\pPpetem Hm cma 
A. tXmac \mcmNapsse a\kpIp  
    tXmsN\m `à ]m] hntamN\ (\m) 
N1. C` cm(tP){μpUp F¡pssh\  
    ewN(an)¨n\(tZ)ancm  
    k`tem am\ap t]mhp kabav_p\  
    kXn(tb)ans¨\pcm Hm cma (\m) 
N2. `mKh(Xm)t{Kkc ckn(Im)h\  
    PmKcqIp(U)\n t]tc 
    cmK kzc bpX t{]a `à P\  
    c£I XymKcmP hμnX (\m) 



 Assamese 

Y. Xç å]ç»_XÇ ×¾×X A]»¾ã_Xç  
   Yç]» ]XÇLÇ_ã_ç C »ç] 
%. åTöç]» Xç»ç$Jô]Çê_ ]XaÇEÇõ  
    åTöçä$JôXç \öNþ YçY ×¾ã]ç$JôX (Xç) 
$Jô1. +\ö »ç(åL)³VÐÓQÇö AhÇõê¾X  
    _e$Jô(×])×¬JôX(åV)×]»ç  
    a\öã_ç ]çX]Ç åYç¾Ç a]Ì^¶‘öÇX  
    a×Tö(åÌ^)×]ä¬JôXÇ»ç C »ç] (Xç) 
$Jô2. \öçG¾(Töç)æGÐa» »×a(Eõç)¾X  
    LçG»ÖEÇõ(Qö)×X åYã» 
    »çG º¾» Ì^ÇTö æYÒ] \öNþ LX  
    »lùEõ ±Ì^çG»çL ¾×³VTö (Xç) 

 Bengali 

Y. Xç å]çÌ[ý_XÇ ×[ý×X A]Ì[ý[ýã_Xç  
   Yç]Ì[ý ]XÇLÇ_ã_ç C Ì[ýç] 
%. åTöç]Ì[ý XçÌ[ýç»Jô]Çê_ ]XaÇEÇõ  
    åTöçä»JôXç \öNþ YçY ×[ýã]ç»JôX (Xç) 
»Jô1. +\ö Ì[ýç(åL)³VÐÓQÇö AhÇõê[ýX  
    _e»Jô(×])×¬JôX(åV)×]Ì[ýç  
    a\öã_ç ]çX]Ç åYç[ýÇ a]Ì^¶‘öÇX  
    a×Tö(åÌ^)×]ä¬JôXÇÌ[ýç C Ì[ýç] (Xç) 
»Jô2. \öçG[ý(Töç)æGÐaÌ[ý Ì[ý×a(Eõç)[ýX  
    LçGÌ[ýÖEÇõ(Qö)×X åYãÌ[ý 
    Ì[ýçG Ø‘öÌ[ý Ì^ÇTö æYÒ] \öNþ LX  
    Ì[ýlùEõ ±Ì^çGÌ[ýçL [ý×³VTö (Xç) 



 Gujarati 

~É. {ÉÉ ©ÉÉè−÷±É{ÉÖ Ê´ÉÊ{É +à©É−÷´É±Éè{ÉÉ  
   ~ÉÉ©É−÷ ©É{ÉÖWÖð±É±ÉÉà +Éà −÷É©É 
+. lÉÉà©É−÷ {ÉÉ−÷ÉSÉ©ÉÖ±Éä ©É{É»ÉÖHÖí  
    lÉÉàSÉè{ÉÉ §ÉGlÉ ~ÉÉ~É Ê´É©ÉÉàSÉ{É ({ÉÉ) 
SÉ1. <§É −÷É(Wðà){rØöeÖô +èIÖí´Éä{É  
    ±ÉÅSÉ(Ê©É)ÎSSÉ{É(qàö)Ê©É−÷É  
    »É§É±ÉÉà ©ÉÉ{É©ÉÖ ~ÉÉà´ÉÖ »É©É«É©¥ÉÖ{É  
    »ÉÊlÉ(«Éà)Ê©ÉSSÉè{ÉÖ−÷É +Éà −÷É©É ({ÉÉ) 
SÉ2. §ÉÉNÉ´É(lÉÉ)OÉà»É−÷ −÷Ê»É(HíÉ)´É{É  
    XNÉ°÷HÖí(eô)Ê{É ~Éà−à÷ 
    −÷ÉNÉ »´É−÷ «ÉÖlÉ ¡Éà©É §ÉGlÉ Wð{É  
    −÷KÉHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð ÒcÐeþmþ_Ê gÞ_Þ HceþgÒmþ_Ð  
   `Ðceþ c_ÊSÊmþÒmþÐ J eþÐc 
@. Ò[Ðceþ _ÐeþÐQcÊÒmßþ c_jÊLÊ  
    Ò[ÐÒQ_Ð bþ¦Æ `Ð` gÞÒcÐQ_ (_Ð) 
Q1. Bbþ eþÐ(ÒS)töãXÊ H£ÊÆÒgß_  
    mÕþQ(cÞ)nÞ_(Ò])cÞeþÐ  
    jbþÒmþÐ cÐ_cÊ Ò`ÐgÊ jc¯Æcéã_  
    j[Þ(Ò¯Æ)cÞÒn_ÊeþÐ J eþÐc (_Ð) 
Q2. bþÐNg([Ð)ÒNõjeþ eþjÞ(LÐ)g_  
    SÐNeËþLÊ(X)_Þ Ò`Òeþ 
    eþÐN jçgeþ ¯ÊÆ[ Ò`õc bþ¦Æ S_  
    eþlL [ÔÐNeþÐS gtÞ[ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `s g¨jk`x umu` B~gjmk~`s  



   asgj g`xOxkk¨ D jsg 
A. Y¨gj `sjsMgxk¤ g`nxEx  
    Y¨M~`s eEY asa umg¨M` (`s) 
M1. uBe js(O~)`^zUx B~°Exm¤`  
    k|M(ug)uMM`(]~)ugjs  
    nek¨ gs`gx a¨mx nghgdx`  
    nuY(h~)ug°M~`xjs D jsg (`s) 
M2. esIm(Ys)I®~nj jun(Es)m`  
    OsIjyEx(U)u` a~j~ 
    jsI n¯j hxY a®~g eEY O`  
    jEoE YisIjsO mu`]Y (`s) 
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